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Exemplaire :      /2
Soutenance de – defense of:   FORMCHECKBOX 
 Mme/Ms.   FORMCHECKBOX 
 M./Mr. (nom, prénom - birth name, first name) :      
Soutenance publique  FORMCHECKBOX 
 ou Soutenance à huis-clos  FORMCHECKBOX 

Date de la soutenance (jj/mm/aa) – date of the defense (dd/mm/yy):      
Par la présente, je soussigné(e), - I
 FORMCHECKBOX 
 Mme/Mrs.   FORMCHECKBOX 
 M/Mr. (nom, prénom - birth name, first name):      
Né(e) le – born on       
    à – in                                                      de nationalité – nationality       
Adresse – address :      
Titre / Position – title and qualification :      
Reconnais au titre de – hereby certify that, as:
 FORMCHECKBOX 

Membre du jury de thèse – member of the jury
 FORMCHECKBOX 

Président du jury de thèse – president of the jury
 FORMCHECKBOX 

Auditeur de la soutenance de thèse – person attending the defense 
Avoir reçu à compter du       (jour/mois/année) communication d’informations confidentielles écrites et/ou orales relatives aux travaux de thèse du doctorant/de la doctorante -  I have received communication as of       (day/month/year) on written and/or oral confidential data relating to the doctoral student's thesis work.
En cas de soutenance publique, en tant que président ou membre du jury de thèse (uniquement) : 

 FORMCHECKBOX 
 J’atteste que les informations confidentielles décrites dans le manuscrit de thèse n’ont pas été divulguées lors de sa soutenance publique – confidential information described in the manuscript thesis has not been disclosed during her/his public defense.
Et m’engage : and I agree
-
à ne pas utiliser ces informations, même à des fins de recherches scientifiques, - not to use this information, even for the purposes of scientific research
· à ne pas les livrer à des tiers, même à des fins de recherches, de quelque manière que ce soit, - not to provide information to third parties, even for research purposes
· à ne pas divulguer ces informations par quelque moyen que ce soit et en particulier à ne pas effectuer de publications ou de communications orales afférentes à ces informations - not to disclose this information by any means, in particular neither to publish research nor oral communications related to this information
· à ne pas déposer de titres de propriété industrielle sur les informations sus-visées, qui restent la propriété de Sorbonne Université. -  Not to apply for patents on the above-mentioned information, which remains the property of Sorbonne Université
Les engagements précisés ci-dessus resteront en vigueur pendant une durée de dix (10) ans à compter de la date de la communication des informations sus-visées. - The above-mentioned commitments shall remain in force for a period of ten (10) years from the date of communication of the above information. 

Il est bien entendu que les obligations ci-dessus ne concerneront pas les informations dont je pourrais établir - It is understood that the above-mentionned obligations do not concern information for which I could prove:
· qu’elles sont tombées dans le domaine public ou m’ont été révélées par un tiers, sans qu’il y ai eu infraction au présent accord, ou - That they became public-domain information or have been disclosed to me by a third party without breaking this Agreement, or 
· qu’elles étaient en ma possession avant leur communication. – That they were in my possession before their disclosure.
Fait à – Signed in                                                                    Le – the (date)       
en deux (2) exemplaires originaux dont un (1) pour le signataire 
in two (2) original copies, including one for the signatory
Signature

avec mention « Lu et approuvé »
with the statement “read and approved”
Direction des Relations Industrielles et du Transfert Technologique
Service des Activités Industrielles et Contractuelles  (DRITT-SAIC) 
19, cité Voltaire – 4 place Jussieu –F  75011PARIS – 5ème étage
Tél. 33 1 44 27 30 65 – Fax. 33 1 44 27 74 67
Internet  http://www.upmc.fr
Mél. relations.industrielles@upmc.fr
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